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ДОНЯ БАРБАРА

Епизод 55
ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА:

МЪЖЕ:
ЖЕНИ:

Лоренсо
Барбара

Сантос
Мелесия
Балбино
Хосефина

Антонио
Еустакия
Хуан Примито
Сесилия

Флоренсио
Марисела

Пахароте
Жена
Кармелито
Федерика

Мухикита
Хервасия

Перналете
Панчита
Мелесио


Акоста


Мария Ниевес

Мелкиладес
Тигър
Асдрубал

Себастиян

НАДПИСИ

Сантос
Марисела, ставай, отиваме си вкъщи.

Марисела
И защо? Искам да остана тук и никой няма да ми заповядва каквото и да било!
Балбино
Господарке, искате ли с момчетата да го изхвърлим?

Барбара
Балбино, напусни.

Сантос
Марисела, ти си пияна!

Марислеа
Пияна? Не съм. Дамите, като мен знаят коя напитка е хубава. А тази много ми харесва.

Сантос
Безотговорна си, Барбара, що за майка си ти?!

Барбара
Не съм идеална, ..но ще стана по-добра. Закъде си се разбързал? Седнали сме да вечеряме с дъщеря ми и годеника ми. Защо не пийнеш по едно с нас?

Сантос
Марисела, да си вървим.

Флоренсио
Щом иска, да остане.

Сантос
Не се меси!

Флоренсио
Взе да ми писва от грубостта ти! Търпението ми свършва!
Барбара
Стига, Сантос, да се държим ..цивилизовано.

Сатос
Марисела, ставай да си ходим или…

Марисела
Не!

Сантос
Хайде!

Марисела
Казах не! Аз съм жена, а не дете и няма да ме командваш! Оставам тук ..за да спя.
Сасилия
Дотогава ще прекара още една нощ в затвора. …Дали ще го наранят? ..Откъде пък се появи тази жена?

Мелесио
Не знаем, г-це Сесилия. Отведоха момчето ми ..и нищо не казаха, освен че някаква жена се е оплакала в полицията и доколкото разбрах пак става въпрос за дете.
Мелесия
Горкият чичо.

Хесефина
Г-це Сесилия, чичо не го е направил, никого не е изнасилвал.

Сесилия
Чакайте, искате да кажете…
Лоренсо
Един момент само. За изнасилване ли става въпрос или за дете, Мелесио? Нищо не разбирам.
Мелесио
Не сте само вие, г-н Лоренсо, и аз нищо не разбирам. Но съм убеден, че Перналете стои зад цялата работа.

Лоренсо
Предлагам да не се отчайваме и да …изчакаме Сантос.

Сесилия
Да, сигурно вече е тръгнал насам. ..Успокойте се, моля ви. ..Господи, нищо добро няма да излезе от това. Още една жена с дете и …изнасилване.
Антонио
Матилде Кабесас? ..Дори не я познавам. ..Не знам коя е тя. Невинен съм, натопили са ме! Какво сте намислили?

Перналете
Искам справедливост, негоднико! Дъщеря ми е бременна от теб, а ти отказваш да поемеш отговорност за детето си.

Антонио
Но какво… Не знам… Това е капан!
Перналете
Казах ти, Антонио, ..и ще повторя ..аз съм страховит враг, ..най-лошият, когото можеш да си представиш, а ти си копеле, което изнасилва момичетата и им прави бебета.

Сантос
Изключено е да прекараш нощта тук. Как можа да дадеш алкохол на дъщеря си, Барбара? Какво кроиш?

Барбара
Аз? Искам само да се сближа с Марисела, а тя да опознае годеника ми. Когато се омъжа, ще се пренесе при мен.

Марисела
Да живея тук с теб?

Барбара
Ако пожелаеш. Няма да те насилвам. ..Искаш ли, Марисела? Искаш ли двете да живеем задно? И без това, .. когато умра, ..всичко тук ще бъде твое. …Страх ще има един собственик, ..и това ..си ти. Пак ли ще ми опонираш, ..Сантос?

Сантос
Не й вярвай, Марисела, тя лъже.

Барбара
Тя ще реши дали да ми се довери. ..Вярваш ли ми, дъще?

Марисела
Да, вярвам ти. Оставам тук, оставам.

Сантос
Марисела!
Флоренсио
Чу я, приятелю.

Сантос
Аз не съм ти никакъв „приятел”. ..Марисела, ..щом така искаш, добре. Ще се говорим, когато си трезвена. ..Но това е голяма грешка. ..Лека нощ.

Марисела
Лека нощ.

Еустакия
Г-н Сантос, моля ви почакайте. Не позволявайте момичето да се задържи тук. Този дом не е добър за нея ..повярвайте ми.
Марисела
Държах се лошо, нали?

Барбара
Не.

Марисела
Той ми е сърдит. Не ми се щеше да се карам с него. Това е последното нещо, което искам. Но той ..става надменен и се опитва да ми нарежда.
Барбара
Не позволявай мъжете да те командват.

Марисела
Аз не съм момиче, аз съм жена. Мога да разпозная когато ми казват истината и когато ме лъжат.

Барбара
За какво говориш?

Марисела
Сантос ти няма доверие, но аз имам. ..Убедена съм, че си ..искрена с мен и…и че… Лошо ми е.
Барбара
Еустакия, погрижи се.

Еустакия
Знаех си, видя ли? Упорито момиче… Барбара, ти си виновна.

Марисела
Стомахът ми.

Флоренсио
Шоуто свърши ли? Може ли да си ходя?
Марисела
…Всичко се върти. Трепери.

Еустакия
Не, госпожице, тук нищо не трепери. Само така ти се струва заради алкохола, който погълна тази вечер. Кажи ми, как изобщо ти хрумна да пиеш на тази възраст?

Марисела
Не беше моя идея, а на майка ми.

Еустакия
А защо реши, че Барбара знае какво е да си майка?

Флоренсио
Свършихме ли? …Или още трябва да се преструвам на твой годеник?

Барбара
Ами ти? Ти защо бързаш, Флоренсио?

Флоренсио
Не бързам. А ми се спи. Уморих се да се правя на доведен баща ..на дивачката. Която между другото …е много красива и е по-мила от теб.

Барбара
Махни се оттук, идиот!

Флоренсио
Не съм идиот. Искаш ли да отменя сватбата?

Барбара
Единствено аз мога да я отменя и не ми лази по нервите, Флоренсио Рейс. Помни, че вече си предупреден. Върви да спиш. Хайде. …Мелкиладес, наглеждай го.

Сантос
Беше невъзможно, невъзможно, Лорнесо, нищо не можах да сторя, за да доведа Марисела. Ще прекара нощта в имение Страх.

Лоренсо
Момичето ми в Страх? Предпочела е да остане с Мъжеядката. И ти реши да я зарежеш!
Сантос
Какво можех да направя? Тя държеше да спи там, понеже така й е скимнало и през цялото време не спря да повтаря, че вече не е дете.

Сесилия
Това е нормално. Нормално е, Лоренсо, въпреки, че се страхуваме да не направи грешка, ..идва момент, ..когато децата съзряват.
Лоренсо
Как …как е възможно да пожелае да остане при вещицата, как?

Сесилия
Сантос, имаме още лоши новини. …Отново арестуваха Антонио. Този път ..го обвиняват, че е изнасилил ..друга жена.

Сантос
Моля?

Еустакия
От компреса ще се почувстваш по-добре, малка красавице.

Марисела
Наистина помага, благодаря. Много е хубаво някой да се грижи за теб ..и да те обича, някак ти сгрява душата. Нали това правят майките за децата си?

Еустакия
Да, Марисела.
Марисела
Защо мама никога не се е държала така? Защо ме е изоставила като бебе?

Еустакия
Слушай, Барбара изстрада много. Сърцето й се вкамени, ..не желаеше да изпитва чувства, ..затова те остави на баща ти. ..Но нали все пак те роди, скъпа. ..Можеше да те няма на този свят. Ти си тук. ..Дълбоко в себе си Барбара искаше да те има.
Марисела
Явно е било много дълбоко, защото винаги се е отнасяла зле с мен. ..Преди ме гледаше много лошо. ..Сега е различна, в погледа й има нещо топло, сякаш идва от душата й.

Антонио
Сесилия… …Пеперудке, ..дано ми вярваш.

Сесилия
Не, това не е истина. Антонио не е способен да изнасили никое момиче. Най-вероятно е поредната клевета. Дано да е така.

Сантос
Кажи ми, ..не ти ли омръзна вече да тормозиш Антонио Сандовал?

Перналете
Кой ти дава право да обезпокояваш съня ми?

Сантос
Държа да ми обясниш защо отново си го арестувал, Перналете.

Федерика
Какво става, татко?

Перналете
Хайде, момиче, влез вътре, моля те. Хайде, хайде.

Федерика
О, татко.

Перналете
Казах нещо.
Федерика
Извинете ме.

Перналете
Слушай, господинчо. Сега не е нито мястото, нито времето. Утре ще говорите с обвиняемия и ще се уверите, че арестът е законен.
Сатос
Сигурен съм, че не е. Няма да спра преди всички замесени да си получат заслуженото.

Перналете
Поредната закана. А сега те съветвам да се разкараш оттук, не може в този час да ме безпокоиш в собствения ми дом.

Сантос
Перналете, върни се! Перналете! VV
Еустакия
(з.к.) Пресвета дево, ..смили се, чуй моята молитва. ..Смекчиш сърцето на Барбара, ..дори да е само за дъщеря й.
Барбара
Боже, ..какво ми има? Какво се случва с мен? …Какво ме е грижа за това момиче? Животът ми изигра лоша шега с нея. …Не. Не бива да изпитвам нищо към Марисела, нито пък плача. Вече не ми останаха сълзи. …Барбара Гуаймаран не плаче.

Кармелито
Горкият Антонио, в каква каша се забърка.

Пахароте
Възможно ли е ..да е спал с Федерика?

Кармелито
Тя все го преследваше. ..Защо не?
Мария Ниевес
Ами, ..след всичките й изпълнения. ..Кой знае.
Пахароте
Казват: „Няма дим без огън”. Ако питате мен, ..той има нещо общо с тази работа.
Кармелито
И аз мисля така.

Мария Ниевес
Лошо. Лошо, лошо.

Мелкиладес
Проблемът при теб, ..Утешителю, е че не вярваш колко сме сериозни. ..Или пък понеже си известен, се имаш за безсмъртен. ..Внимавай, Флоренсио. ..Не бъди наивен. Не е безопасно да се разхождаш тук през нощта. Дяволът може да изскочи и да те накара да му попееш. Ако не му харесат песните ти обаче, ..ще те завлече право в ада, а от там няма връщане към този свят. За теб ..е най-добре да се върнеш в леглото. Сопкоооойно.
Сантос
Проклет да си, Парнелете. ..Целта ти е да съсипеш живота на Анатнио. Това е лъжа, капан, за да го принудиш да се ожени за дъщеря ти!
Барбара
Закъде си се разбързал? Седнали сме да вечеряме с дъщеря ми и годеника ми. …Искам само да се сближа с Марисела, а тя да опознае приятеля ми. Когато се омъжа, ще се пренесе при мен.
Сантос
Барбара, Барбара, защо използваш дъщеря си? Какво планираш пак?

Еустакия
Момиченце е, ..толкова много прилича на теб, погледни я, погледни детето си.

Барбара
Махни я оттук, тя не е моя. …Тя е дъщеря на онзи отвратителен пияница. Мразя я. Слез или ще те застрелям!
Марисела
Няма!

Барбара
Слез, приличаш на маймуна.

Марисела
А ти си звяр, сатана!
Барбара
Разбери. Заченах те с погнуса и те родих с омраза.

Марисела
Нещастница съм, защото ме е родила безсърдечна вещица!

Сантос
Барбара, недей!

Барбара
Сантос е прав, ..аз съм чудовище.
Жена
Извинете.
Барбара
А Еустакия? Къде е?
Жена
В кухнята.

Барбара
Но какво прави? Не обичам друг да влиза тук, защо не дойде тя?

Жена
Тя е с г-ца Марисела.

Марисела
Приключих. Правя ги по-бързо, но твоите са по-хубави.

Еустакия
Въпреки че леля ти е изключително образована жена, ..не те е научила как се меси тесто.

Марисела
Остави леля ми на мира. Може и да не ми е показала как се правят питки, но ме научи да чета. Това малко ли е?
Еустакия
Не, много добре, ..но се съмнявам, че тя готви по-хубаво от мен. …Ако беше останала тук, досега да си станала чудесен готвач.

Марисела
Да, но щях да съм космата като теб.

Еустакия
Аз, космата? Виж я ти нея. Само да те пипна.
Марисела
Извинявай, Еустакия, съжалявам.

Еустакия
Ще те науча аз теб. Ще те науча. Добре, стига сме се мотали, да се захващаме за работа, трябва да приготвя закуска. Работниците сигурно са гладни. Ай, яйцата са свършили.

Хервасия
Ако искаш, аз ще ти донеса.

Еустакия
Върви.

Хервасия
Да. Марисела, ще ме придружиш ли?
Марисела
Да, разбира се.

Акоста
Имаш посетител.

Антонио
Сесилия, …пеперудке, …ти дойде.

Сесилия
Вярно ли е, че си го извършил? …Или не?

Марисела
Хервасия, какво правим? Нали щяхме да носим яйца, а сега прибираме чаршафи. Не разбирам.
Хервасия
Не. Не е нищо важно, Марисела. Исках да си поговорим за Еустакия и да ти кажа на какво ме научи. 

Марисела
Внимавай.

Тигър
Каква хубавица е тази Марисела.

Хуан Примито
Затова обичам моята красавица, защото когато я видиш сякаш слънцето изгрява, нали?

Барбара
Еустакия. Еустакия, колко пъти да повтарям, единствено ти може да влизаш в спалнята ми. Не желая там да се мотаят непознати. Къде е момичето?

Марисела
Кажи. За какво ще говорим?

Хервасия
Марисела, ..наистина ли смяташ да останеш тук в имение Страх?

Марисела
Защо ме питаш?

Хервасия
Приятелко, не го прави, моля те. ..Нямаш представа какви неща стават.

Марисела
Но ти живееш тук, съвсем сама взе това решение.

Хервасия
Да, защото бях глупава. …Вярвах, че Леон е влюбен в мен. В този дом никой никого не обича. Всички са лоши, Марисела, ..освен Хуан Примито ..и Еуасткия, която се държи мило, но другите са кошмар. Дори не можеш да си представиш ужасиите тук. Не прави същата грешка като мен, моля те. Доня Барбара е зла, много зла.

Барбара
Ти си неблагодарна кучка! 
Барбара
На теб не може да се вярва. Не ти ли предоставих стая, за да живееш с Леон? Не ти ли дадох храна и работа под покрива си? Какво искаш? Марисела, ела, пази се от тази никаквица.
Марисела
Тя не е никаквица, а ми е приятелка.

Барбара
Не е зле да започнеш да подбираш приятелите си, ако ще ставаш собственичка на имението Страх.

Хервасия
Марисела, тя винаги прави така. Внимавай.

Антонио
Недей да губиш доверие в мен.

Сесилия
Антонио, вече ми идва в повече. ..Господ знае колко те обичам и на какво съм способна, за да спася любовта ни, но това ..това е прекалено. Този път не става въпрос за Фередика, ..а за друга жена ..и предполагаемо изнасилване, Антонио. ..Няма да издържа дълго.

Сантос
Лельо, ..не мислех, че ще те видя тук.

Сесилия
…Дойдох да донеса храна на Антонио. Мелесио и момичетата ми я дадоха. Представяш ли си, не ги пуснаха да влязат и да си поговорят.

Антонио
Сантос, не съм го направил, поне ти ми повярвай.

Сантос
Антонио, няма нужда да се кълнеш, разбира се, че ти вярвам. Ясно е, че Перналете е заговорничил с жената, която е съобщила за теб. Трябва да я открием, за да ни каже истината. Ще изясним всичко.

Кармелито
Перналете се опитва да принуди Антонио да се ожени за Федерика. ..Не мислите ли?

Пахароте
Убеден съм в това.
Кармелито
Не бива да се държа като подлец, трябва да кажа истината. ..Да помогна на Антонио.

Пахароте
Ще се наложи да се жертвам, за да спася приятеля си. Но тогава ..ще ме оженят за Федерика. Изключено е!

Кармелито
О, не. По-добре да не го правя. Перналете ще ме накара да взема Федерика. Не, не. 

Мария Ниевес
Ако си призная, ще ме принудят да сключа брак с Федерика. Лошо, лошо. Направо отвратително. Влюбен съм е Алта Грасия, ..по-добре да умра, отколкото да живея с друга. Не, не!
Федерика
Хосефа, ..може ли да ползвам банята?

Мария Ниевес
…Знаете ли, забравих си шапката, ..ще си я взема.

Федерика
Нищо ли няма да кажеш? …Добре, не си губиш времето с приказки, а направо действаш, мини по …същество. ..Господи, имай милост.

Сантос
Не разбирам защо си взел Сандовал на мушка.

Перналете
Защото съм човек на закона и наказвам престъпниците и изнасилвачите.

Сантос
Това не е вярно и го знаеш. ..Той не би изнасилил жена. По този начин му отмъщаваш, защото не обича дъщеря ти. Освен това искаш да ми вържеш ръцете като не ми даваш достъп до докладите.
Перналете
Ще ги видиш, когато влезем в съда!
Сантос
Като негов адвокат имам правото да видя какви обвинения са му повдигнати.

Перналете
Ще ти ги кажа – той е безсрамник, който не желае да се грижи за детето си!
Сантос
Виж, ..нека се изясним. Думата „безсрамник” не присъства в нито един наказателен кодекс на която и да е страна по света. Да не говорим, че обвиненията са противоречиви, ако е имало изнасилване, защо жертвата не е съобщила за него веднага, а е чакала 7 месеца, за да го стори? А? Има нещо гнило, Перналете. И сам виждаш, че делото е обречено.
Перналете
Полковник Перналете! Имам чин полковник!
Сантос
Слушай внимателно. Ти си цивилен и си представител на градските власти. Не знам да имаш военен чин. А сега ..отговори ми, ..ще ми покажеш ли доклада или не?
Барбара
Какво, така ли ще мълчите? Какво става?

Флоренсио
Не ми се говори.

Барбара
Ами ти? …Какво има, Марисела? Сърдиш се за станалото?

Марисела
Не ми харесва, че биеш хората. Може би защото и мен ..са ме наранявали много.
Барбара
Не бих казала, че съм била Хервасия. Видя, че я плеснах само веднъж, колкото да я уплаша. Тя злословеше зад гърба ми.

Флоренсио
…Тогава аз да напляскам всички.

Барбара
Млъкни!

Флоренсио
Спокойно, не се бой. С майка ти така си играем. Аз се закачам, а тя ме обижда. Но на шега, ..нали, скъпа?

Барбара
Точно така. ..Не ми обръщай внимание. В ужасно настроение съм, снощи не можах да спя.

Хуан Примито
Добро утро. Може ли?
Барбара
Какво има, Хуан Примито?

Хуан Примито
Тази сутрин набрах гуава за моята красавица. Сладки са, точно както ги обичаш.

Марисела
Вкусно, дай ги.

Асдрубал
Виж какво ти нося – гуава.

Барбара
Обожавам гуава.

Асдрубал
Красива си.
Марисела
Обожавам гуава.

Марисела
Какво й стана, Еустакия? Нещо лошо ли казах?

Еустакия
Неее. Не се безпокой, Марисела. Работата е там, че току-що припомни на майка си ..какво момиченце беше и тя самата. Сега идвам.

Перналете
Не. ..Не смятам да ти давам доклада, докато не отидем в съда.

Сантос
Как може да си толкова нагъл, Перналете?
Перналете
…Налага се от само себе си, когато пред мен стои упорито адвокатче като теб. Но се благодари, че съм в добро настроение, иначе щях да те арестувам за обида на длъжностно лице. А сега тичкай да говориш пак с губернатора или с когото пожелаеш. Но да знаеш, че е най-добре да се обърнеш към Върховния съд в столицата, защото няма да освободя този перверзник, докато съдът не се произнесе по делото. Сандовал е един побъркан развратник и ще си плати за онова, което е причинил на горките момичета. Ще си плати ..за престъпленията.
Сантос
Настоявам да говоря с предполагаемата жертва.

Перналете
За какво? Да я изнудваш, да я заплашваш? Изключено! Няма да ти кажа къде е, ще разговаряш с нея пред съдията. …Нещо друго, г-н адвокат?

Сантос
Само да си пипнал Антонио…
Перналете
Достатъчно, стига с тези заплахи. Не е зле да се успокоиш. Тук ще го храним, ..ще го угоим като прасе ..и ще го изядем за Коледа.

Сесилия
Кое ви е толкова смешно? ..Г-н полковник. Вие сте жалък …човек.

Сантос
Да вървим. ..Хайде.

Перналете
Претенциозни граждани!
Мухикита
Позволете да ви напомня, полковник, че Лусардо и леля му всъщност са местни.

Перналете
Не ми противоречи, Мухикита!
Еустакия
Момиченце е, ..толкова много прилича на теб, погледни я, погледни детето си.

Барбара
Махни я оттук, тя не е моя. …Тя е дъщеря на онзи отвратителен пияница. Мразя я. 
Еустакия
Моля те, умолявам те, остави детето при мен, изобщо няма да те притеснява, обещавам.

Барбара
Щом я обичаш толкова, върви с нея. Не желая да я виждам. Нищо, свързано с пияницата не ме интересува. Заведи я в Ла Чусмита.

Лоренсо
Проклетница! Как може да причиниш това на дъщеря си? 

Барбара
Какво търсиш тук? Затвори вратата. …Какво ми става? Покрай Марисела, се държа като глупачка.
Еустакия
Защо мислиш така? Защото дъщеря ти те разчувства? Може би не си чак толкова коравосърдечна. Присъствието на момичето най-после пробуди човешкото у теб, докосна сърцето ти. ..Ти чувстваш. Най-после заобича детето си, Барбара.

Федерика
Леле, какъв мъж! Не говори много, но е толкова деен. ..О, боже, това не е мъж, ..а ураган.

Пахароте
Кармелито, къде се бави Мария Ниевес?
Кармелито
Приятелю, ..да не ходи за шапката до Сан Фернандо?
Пахароте
Храната ти изстина.

Мария Ниевес
Хубаво. Много хубаво.
Сесилия
Сантос, ..кажи ми защо ме доведе на това място? Какво ще правим с Антонио? А? Този Перналете е животно, ..кълна се, че исках …исках да го ударя. Отгоре на всичко Марисела е в онази къща. Главата ми ще се пръсне от напрежение.

Сантос
Успокой се, лельо, няма страшно. Опитвам се да спечеля време. Г-це, може ли един сок. Благодаря. …Той ще дойде всеки момент.

Мухикита
Сантос, Сантос, взех го. Взех адреса на Матилде Кабесас, предполагаемата жертва.

Сантос
Добър приятел си, Мухикита. Знаех си, че няма да ме разочароваш.

Мухикита
Това е Акоста, а той е верен на Перналете. Върви в Пилар. Този разговор… не сме го водили. До скоро.
Сантос
Добре. ..Ще отида там и ще изкопча истината от жената. Ти се прибери с момчетата.

Сесилия
Няма да се прибера с тях, да не си луд?! Идвам с теб, държа да разбера защо тя причинява това ..на горкичкия ми…на горкия човек. Да тръгваме, хайде.

Сантос
…Момчета, с леля отиваме да свършим няколко задачи в Пилар. Ще се видим в имението.

Марисела
Какво? Какво ме гледаш?

Флоренсио
Красива си. ..Наслада за окото.
Марисела
Не те ли е срам да ме зяпаш най-безсрамно, ..когато си ..годеник на майка ми?

Фларенсио
Не ме е срам. Явно не ти допадам. …Какво има? Защо не ме харесваш? Защо си нервна?

Марисела
…Утешителю, просиш си белята. Нещо си се объркал, не се приближавай до мен, не. Не, не, ще се сбогувам с госпожата и се прибирам. Това не ми харесва. Тук прекалено много лешояди се бият за плячка. ..Отивам си. ..Прасе.

Лоренсио
Дъщеря ми. Трябва да потърся Марисела.

Себастиан
Лоренсито, всичко което виждаш тук ..ще бъде твое, когато пораснеш.

Панчита
Къде са моите мъже? Себастиан, Лоренсо, какво правите?

Себастиан
Показвам на сина ни, какво ще наследи. ..Трябва да се погрижиш имотът да се разрасне. Като Баркеро ще имаш отговорности.
Панчита
И като Лусардо.

Лоренсо
Загубих я, ..загубих дома си ..– моята Баркерена.

Еустакия
Барбарита, не можеш да отречеш, че детето ти е точно като теб на тези години. ..Крайно време е да признаеш, че те разчувства, защото дълбоко в сърцето си таиш любов към Марисела. ..Тази обич ще ти се отрази добре, дъще. Тя ще излекува много рани.
Барбара
Защо ми е да обичам тази глупачка. …Невинността й ме отвращава. Тази чистота… Не я понасям. Когато я слушам, …все едно чувам себе си на тази възраст. Бях същата, Еустакия, исках да живея, вярвах, че баща ми ме обича, бях влюбена в добро момче. …В нея виждам себе си ..и се ужасявам колко сляпа съм била. …Защото ..прекарах живота си в блянове за любимия и децата, с които щеше да ме дари. А виж ме, виж ме сега, плача, понеже не изпитвам нищо към детето си, не я обичам, ..защото тя е точно като мен. И аз й завиждам, че е толкова невинна и чиста, толкова...мила ..и добра. След всичко, което й причиних …как е възможно да е щастлива заради мен? Щастлива от моята лъжа? Защо ми вярва? Защо продължава да ми се доверява? Доведох я тук само заради Сантос, за да дойде при мен. Това беше единственото, ..което ме интересуваше. ..Но чувството, …което тя породи е по-силно от мен самата. Мразя я. …Мразя я, защото не съм способна да я обикна. Бих дала всичко, за да се привържа към нея, но не мога. …Не мога. Не мога…
Преводач: Вилма Карталска

